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Son yıllarda sürdürOlen çeviri faaliyetleri, bundan 
yaklaşık bir yıl kadar Once, Türk yayın dünyasına yeni bir 
eser daha kazandırmıştır. Yöneliş yayınları arasından 

çıkan eserin orijinal adı flAdva ale's-Sünneti'l-Muham
mediyte ev Diftiün ani'l-Hadis»tir. MOcllifi Mısırlı 

gazeteci Mahmud Ebü Reyye'dir. Yazar kendi ifadesine 
gore yirmi yılı aşkın bir süre zarfında eserini meyqan·a· 
getirmiştir. Muharrem TAN imzası ile dilimize 
kazandırılan eserin: İslam tarihinin ilk devirlerinden bu 
yana, müslümanların ekseriyyetinin sünnet hakkındaki 
telakkilerinin aksine sünnete ve hadise mehfi yakl~ım 
gösteren çevrelerin, bir bütün halinde iddia ve delilierini 
içermesi bakımından kıymeti ilmiyesi vardır .. Anqık: 
müellifin, yaptığı iktihaslarda ilim ahlçı(Qna sığmayacalc 
tarzda tahribatlar yapmış olması, alıntılara bazen kelime 
ilavelerinde bulunarak, bazen de kelimeleri çıkarmalcia 
mana kaymalarına yol açması, Hadis tekhiği bakımından 
sahih sayılmayan, hatta, uydurma oldukları k::esin olarak 
bilinen rivayetlerden deliller getirmesi V!! bütQn bunlara 
ilaveten; isıarn ümmetinin en hayırlı ncıili oıa'rak bilinen 
Sahabe, özellikle de EbO Horeyre, Abdullah b. Ömer, 
Abdullah b. Abbas vb. hakkında edep sınırlarını aşan 
ifade ve tabiriere yer vermiş olması müellifin güvenilir 
bir şahsiyyet olmayıp, eserinde de, ilmi bir eserde, bulun
ması gereken objektiflik unsurunun bulunmadığı in
tibaını vermektedir. 

Sözkonusu eser, orijinal haliyle ilk baskısını yaptığı 
1958'den bu yana beş defa basılmış, son baskısı ise, 
Mısır'da Daru'I-Mearif tarafından 1980 yılında 

gerçekleştirilmiştir. 

Kitap daha piyasaya arzedilmeden ewel, 1 1945 
yılında yazar •er-RislJle,. dergisinin .. 633 ... sayısında •ei
Hadisa '1-Muhammedtı. başlığı ile bir makale neşretm~· · 
ve makalesinde hadis ilmine ilişkin bazı meseleleri 
işleyerek, sözkonusu makalenin ileride neşrolunacak, 

üzerinde durduğumuz esenn bir ozeti olduğunu vur
gulamıştır. işte, o ~rihren itibaren Ebu Reyye'nin Hadis 
ve Sünnet konuşJLnda ileri sürdüğü görüşlerine muhtelif 
islam beldelerinden reddiyeler kaleme alınmıştır. Adı 

geçen makale OzeriDde ilk reddiyeyi; 

a, Prof.Dr.Muhammed b.Muhammed EbO Şehbe 
kaleme alm~ .ye;. "er-RisaJe,. dergisinin «642.» sayısında 
yayımlamıştır. Ebu Reyye ise, bu reddiyeye, aynı der
ginin «654.ıt· sayısında bir karşılık vermiştir. Ne zamanki, 
Ebu Reyye'nin eseri flAdvli ale's-Sünneti'l-Muham
mediyye» adı ile 1958 tarihinde basılmış, o zaman, EbU 
Şe b be «Difllün eni 's-Sünne ve Reddtı Ştıbehi 'l
Milsteşriküı _ ve'I-Kil.ttlibi '1-Mu&ırftı, adlı reddiyesini 
kaleme almıştır. Kitabın ilk bölümleri, •el-EzJıeT'» der
gisinde yaYJ!!llanmış, her nedense yazar yayıma ara ver
mek zoru.~da . 'kalm.ıştır. Kitap, ilk defa olarak, müstakil 
bir şekilde 1989'da, Mısır'da Mek:tebetO's-Sünne 
tarafından basılmıştır.ı 

«Ebü Reyye.ye reddiye yazan diğer bazı mOellif ve 
eserlerinin isimlerini de şöylece sıralayabiliriz: 

b, Pror.Muhammed Muhammed es..Samıihi, 

«EbU Htıreyy'e fi 'l-Mfzfin,. 1958'de kaleme alınmıştır. 

c, Mostara es-Sıbıii - Süleyman en-Nedvi
Muhibbüddin el-Hatibyo Diftiün ani'l-Hadisi'n-Nebevi 
ve Tefnidi1 ŞtıbaMıi HusılmiJıi,. oç şahsın ortaklaşa 

kaleme aldıklan bu eser de 1958'de yayınlanmıştır. 

d, Muhammed Abdürrenik Hamıa, «Zulibrulttı 

,.fbi Reyye emt1me Advlli 's-Sünneti '1-Muhammediyye» 

1959'da basılmıştır. 

e, Abdurrahman b. Yahya ei-Muallimi ei
Yemıini, «el-EnvllriJ'l-Kiifife li mA jf KiJIJbi Adv/1 ale's

, Sünneti'l-Muhammediyye mine'z-Zekli ve't-Tadlili ve'l

Mtıcazefe» 1959'da ilk: baskısını yapan bu eser, 1982'de 
Aıemü'I~Kitab tarafından Beyrutta yeniden basılmıştır. 

1. . EbQ Şehbe'nin «DifAüo ani's-Sünne" adlı bu eserinin çevirisi yapılmakta olup, Rehber yayıncılık tarafından yayıma lıazırtanınalt-
tadır. 
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f, Dr.Mustafa es-Sı bii, «es-SünnetU ve Mekiinetültd 
fi't-Teşrfi'l-İs/fimL. 196l'de Kahire'de basılml§tır. Bu 
eser 1981'de Evs yayıncılık tarafından dilimize 
kazandınlmıştır.2 

g, Dr.Mubammed Accic el-Hatib, «Ebü Hüreyre 

RiiviyetU'l-İslam» ilk baskısını 1962'de yapan bu eser, 
1982'de Mısır'da yeniden basılmıştır. Ayrıca, aynı 

müellif, «es-SünnetU Kable't-Tedvfn» adlı bir. diğer 
eserinde, EbU Reyye'nin sünnet hakkındaki görüş ve id
dialarını eleştiri mevzusu yapmıştır. 

Bu isimlerini kaydettiklerimizden başka, daha pek 
çok eserde, bütünü ile olmasa bile konu konu Ebu 
Reyye'nin Sünnet hakkındaki fikirleri tenkid edilmiştir. 

Ne hazindir ki; İslam ilim aıeminde, bu kadar 
gürültünUn kopmasına neden olan bu eser, Türk diline 
kazandınialı bir yılı aşkın bir zaman olmasına rağmen 
bizim ülkemizde kapsamlı bir muhteva tenkidine tabi 
tutulmamıştır. Sünnet konusunda, münakaşaların ayyuka 
çıktığı bir dönemde, İslami ilimlerle iştigal eden Türk 
araştırıcılarının, müsbet veya menfi tarafları ile bu esere 
ilgisiz kalıp, sakOta boğulmalarına esef etmemek 
mümkün değildir.3 Yine, esefle. karşılanacak diğer bir 
hususta, hiç şüphesiz, mütercimin yetersiz oluşundan 
kaynaklanan, yanlış ve bozuk bir çeviri olan bu esere, 
tercümesi itibariyle de bir eleştirinin yapılmamış 

olmasıdır. İşte biz de, muhteva tenkidini biraz daha tecil 
ederek, ona bir başlangıç teşkil etmesi ümidiyle çevirinin 
eleştirisini yapmayı, hiç değilse, yapılan çevirinin sağlıksız 
çeviri olduğunu lcıymetli ols:urlarımıza duyurup, bir 
nebze olsun kitabın olumsuzluklarını dile getirmeyi gaye 
edinerek bu makaleyi kaleme aldık. 

Kitap, <<Muhammed! Sünnetin Aydmlaııbnası>> adı 
ile, orijinali Arapça olan eserin beşinci baskısından 

dilimize çevirilmiştir. Biz de tenkidimizde aynı baskıyı 
kullandık. 

Çevirinin başarıstzlığı üç temel nedenden kaynak
lanmaktadır: 

1. Mütercimin yeterli düzeyde Arapça'ya vakıf ol
maması, 

2. Aynı şekilde, mütercimin Literaıure vakıf ol
maması, 

3. Çeviri esnasında gereken duyarlılığın gösteril
memesi. 

Şimdi, işaret ettiğimiz her bir sebepten dolayı or
taya çıkan yanlışlıklan, yapılan tercOmelerin TOrk dili zev. 

kine de uygun düşüp düşmemesini de göz önünde bulun
durarak, teker teker Ornekleri ile birlikte görelim. 

1. Mütercimin yeterli düzeyde Arapça'ya vakıf ol
mamasından kaynaklanan hatalar: Bu bölümde ar
zedeceğimiz örneklerin bir kaç tanesi hariç hemen hepsi 
tercümenin ilk kırk sayfasından alınmıştır. 

a. Metin, s.IJ: 

Jı ;,)t.r.ı ;J)I~ ~~ J~ j; .ii ~I;HJ )1! i.r'ı ~~ ..j _y ")(; .. ı 
(1~ 

Çevirisi, s.18: «Sünnette Kur'an'ın manasına, 

gerek özlü gerekse ayrıntılı bir şekilde işaret etmeyen her
hangi bir konu yoktur. » 

Doğrusu: «Kur'an, Sünnet'te mevcut olan her 
hususun içeriğine, ya özet olarak veya detaylı olarak 

mutlaka işaret etmiştir.>• 

Müellifin, ~-Şatibi'nin «el-Muviifakiit» adlı eserin
den yaptığı bu alıntıda, açıkça görüldüğü üzere sayın 
miltercim cümleyi tamamen tersine çevirerek metindeki 
mananın zıttı bir netice çıkarmıştır. 

b. Metin, s.16: 

J..ıı .:;- :,ıni.. ~_,;u ; ~.? -~ _,.oıı ../' :1.. .;;; jı.:ı _? ~~· .. 
j_,:~ )1) ~r> 

Çevirisi, s.16: «Kalkıp karşımızdaki topluluğa en 
yakın suyun başında karargah kuralım. Sonra orada bir 
kuyu kazıp suyu depolayalım da biz içelim onlar içmesin
ler.» 

D~rusu: <<(Öyleyse, haydi, düşman kuvvetlerine 
en yakın olan suya gidelim ve orada mevzilenelim. Sonra 
da geride kalan (Medine cihetindeki) bütün kuyuları kul
lanılmaz hale getirelim. Böylece biz içerek su elde 
edebilirken, onlar susuz kalmış olsunlar.» 

Görüldüğü üzere, metindeki « ;}U » kelimesi: 
İfsad etmek, ibtal etmek, bozmak çekilmek manalanna 
gelmektedir. Mülk: suresinin son ayetine balalacak olursa, 
bu kelimenin anlamı net bir şekilde görülecektir. 
« ••I;Jl. , » ifadesi de, müslümanların başını tuttukları 
kuyunun dışında kalan su kuyularını işaret etmektedir. 
« ~~ , ,. kelimesi de: Kuyular, anlamına gelmek
tedir. En basit bir lugata bakildığı takdirde, bu 
kelimenin, kuyu kazmak, su depolamak gibi anlamlara 
gelmediği görUiecektir. 

c. Metin, s.20: ' --
i .. ı;::. ~=- ! ;.;.;. ~ .. 1 

Çevirisi, s.26: «Ömer bir ay süreyle bunu 
dOşOndü .. ,. 

2. 

3. 

«İslam Hukukunda Sünnet» adı ile çevirisi yapılan bu eserin tercüme tenkidi ile ilgili olarak bkz. fsıamr Araştırmalar, c.III; s.2. 
1989. Kitabın ikinci baskısı Girişim Dergisi tarafından yapılmıştır. 
Bildigimiz kadanyle, §u ana kadar Türkiye'de EbO R.eyye'nin kitabına karşı tek reddiye, Muhammed R.Boynukalın imzasını lafı 
yan, üç sahifelik «Sünnet Karşıtlanndan Tipik bir Örnek EbO R.eyye ve Kitabı Üzerine,. adlı makaledir. 
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Doğrusu: «Hz.Ömer bir ay boyunca Allah'a 
istihare'de bulundu.» 

Bu sefer de sayın mütercimimizin yanılgısı, istamr bir 
ıstılah olan «istihare>> kavramını bilmediğinden kaynak
lanmıştır. Bu kavram kelime manası itibariyle: Hayır 
talep etmek, anlamına gelmektedir. Ve buradan 
hareketle, müslümanların "yapmak istedikleri he·r Onemli 
işte, kalplerinin itminan bulması amacıyle, ehline malum 
olan duası ile birlikte, tarıfıne uygun olarak kılınan 

nama1.a da .. istihare Namazı,. denilmiştir. 
• J ' • • ı ~ , ' • • ! 

d) M et ın , s.22: ' ·' .r--< _, ..,..lS • .u.~.,. _}&-L> ...>l&- "'"<~' 

Çevirisi, s.28: «Ali (r)'nin yanındaki hadis sahifesini 
yok etmesi.» 

Doğrusu: «H z.Aii 'nin yanlarında yazı lı hadisler 
bulunan kimselerin , onları imha etmeteri konusundaki 
kesin tavrı.» 

e) Metin,s.22: ~~~)' J ~ : !5:, 8"' · ~~ \.s. j ~;J' 
Çevirisi, s.28: «İbn Abbas: Bizler hadisi değil, bazı 

ilimleri yazıyordu k.» 

[)oğrusu: «llizlc; ilmi (hadisleri) yazardık, (fakat, 
başkalarına) yazdırmazdık.» 

f) Metin, s.23: 
ı 1 tl 

ı ,L;. J; ~ı ...LiJ ~L .jJ J ..u..'}' ~.J..:LI -~ _...ı,.. l ~ . .--'"' ~--!~ ... 1 

• o i .u\.!. "'- o.. 5Jı ..... ..... "' 
Çevirisi, s.29: « ... Hatta sahih hadisler varken, 

ahad haberlere başvurduklarına dair alımıştan fazla kanıt 
getirmiştir.» 

Doğrusu: « ... En ilginç taraflarından birisi de, bir
tek hadisin bir bölümünü alıp, diğer kısımlarını al
mamalarıdır. Bu hususlar için (müellil) altmıştan fazla 
delil serdetmiştir.» 

Mütercimin ifadesine göre, sahih hadisler ayrı, ahad 
haberler ayrı ayrı şeylermiş gibi anlaşılıyor, hatta, ahad 
haberlerin sahihle hiç alakası olmayan, hiçbir zamanda 
hüccct getirilmeye elverişli bulunmayan haberler olduğu 
izlenimi ediniliyor. Oysa, mütevatir olmayan haberler 
abad'dır, sa hi h haber ise, ahad haberlerin sıbhat şartlarını 
taşıyan bir nevidir. Hal böyleyken: «sahih hadisler 
dururken, ahad haberlere başvurmuşlardır>> cümlesinin 
manılki bir tutarlılığı olurmu? Kaldı ki, bu cümlede bun
ların hiçbirisi söz konusu değildir. Cümle İbnü'l-Kayyım 
ei-Cevziyye'nin «İ'lamiJ. 'l-Miü•akkıill» adlı eserinden 
yapılan bir iktibasın içinde yer almaktadır ve müellif 
burada, bazı fakibierin bir tek hadis metninin bir lcısmını 
alıp onunla hüküm getirirken, aynı metnin diğer 

' losımiarını görmezlikten gelmelerini, yahutta kabullen-
memelerini eleştirmekte ve buna dair bazı Orn.ekler ver
mektedir. 

el Metin, s.25: 

İslômi Araştırmalar Cilt:J, Sayı:4, Ekim 1989 

-~UI ._;.,.~ .::i;~ Y'J C-") ~~ ..,_lk\..~ _;..s. Jü \.. ~J' 

·~1 .:.15 ~ :·~ \~ .) ~15 
Çeviri, s.31: « .. Ömer (r.) Rasul (s.)'den hallcın 

doğru yoldan sapmamatan için kendisine bir şeyler 

söyleyip yazmasını istediğinde, Allah rasOiü (s.): Allah'ın 
ki tab~ bize yeter! derken bu hadis neredeydi? 

Doğrusu: « .. RasOiüllah (a.s.) ölüm döşeğinde 

iken, insanların, kendisinden sonra sapıımamaları için, 
onlara birşeyler yazmak istediğinde; Hz.Ömer, Allah'ın 
kitabı bize yeter derken (bu hadis meredeydi?). 

Sayın mütercim, << ~ •• fiilinin hemen OnOnde 
<< ~~ » kelimesi durup, dururken başka fail aramaya 
kalkmaleta ve bunun neticesi olarak cümlenin çevirisini 
altüst etmektedir. Mütercimin çevirisine göre, sünneti 
rcddedenlcrin öteden beri ku llandıkları H z.Ömer in 
<<Bize Kur'an yeter» sözü, H z.Peygamberin sözüymüş 
gibi tercüme edilmektedir. 

h) Metin, s.25: 

_;. :: 1.. ~ ~ ~ .... , t:ı. ı, ı.a ;. w. ... ~ j...:., ) ~ !• 
....> J 1 .J~ T ., """# ._ - J - ı , 

~ ~J j ..,ıı U \..~ u .f,...;. -.; ;-~~ •C"'l _rıı _;ı .., Jı ı 
.ı~'.-<!1 ~: ""'! ~J .Jl}JI 

Çeviri, s.31: «Ömer (r) neden Yername 
valc'asından sonra, Halife Ebu Bekir (r)'i Kur'an'ın 

elden gidebileceği ile korkutarak Onun yazılmasını 

sağlamıştırda O'nun benzerinin/hadislerin yiLirilmesi 
endişesine karşı bu kadar insafsız! kalml§tı?» 

Doğrusu: «Niçin Hz.Ömer (r.), iddialarına göre; 
Allah'ın Peygamberine vahyettik.Jerinin yarısı olan bu 
Misl (hadisler)'in kaybolmasından endişelenmemiş, ve 
Yername hadisesinden sonra, Kur'an'ın cem' edilip 
yazılması konusunda Hz.EbO Bekir (r.)'den yardım 

talep ettiği vakit, o Misl'i de hatırlatmamıştır?>> 

Şimdi, kıymetli okurtarımız haklı olarak soracak.lar, 
peki bu, <<Hz.EbQ Bekir'i korkutmak», <<insafsız kal
mak .. gibi ifadeler de nereden çıktı? diye. Cevabı basit: 
Sayın mü tercim in hafızasına itimad edip, lügatiara güven
memesinden. Halbuki, lOgatta «Fezia» kelimesi «ila .. 
harfi ceri ile, korkutmak manasma değil , iltica etmek, 
sığınmak, yardım talebinde bulunmak anlamlarına gelir. 
Aynı şekilde «Şefeka» fiilide bu gibi yerlerden, insafsız 
kalmak manasma değil, endişetenrnek anlamına gelir. 

1) Metin, s.28: 

:_.J- ~Jl>. '}~;... J.L; ')\i '"'L,:jı .; ~.i' J )~ ~ ~ i.il; :., ;t:ı ~ı· 
l(..r') 4lll ~.,...) 

Çeviri,s;35: «Kuşkusuz, sizler öyle bir beldeye 
gidiyorsunuz ki, halkınıı'ı (ilmi) an vızıltısı · gibi çok 
sathidir ... 

Doğrusu: «ŞUpbesiz siz, öyle bir memlekete 
szidivorsunuz ki; hallcı (Kur'an okurken'\arı uvıılcia.~ır ııihi 
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uğuldaşırlar. (Yani; O'nunla o kadar haşir neşir 

olmuşlardır ki, onu hiçbir vakit ağızlarından dUşUrmez
lcr ve daima O'nunla meşgul olurlar). Bu yüzden, Allah 
RasülünUn hadisleriyle onları (Kur'an'dan) alıkoymayın. 

Burada, « ~L.....J' ,; )JS" ..s)) " ifadesini «bilgi 

sathiliği». manasma anlamanın. imkanı yoktur. Zira,_ a~nı 

haberin diğer varyasyonl~rında << Y. r.-1' .::~) wl!- ..ıli)~ .:.• ) ..1 
« ı.....:JI jlp l wl!- .J I}!~ ...r:-Ji R » gibi ifadeler 

yer alıyor~lci hepsi de mecazen «ÇOk meşgul olmayı .. ifade 
etmektedir. Her halUkarda burada bir bilgi sathiliği söz 

konusudur. Bu sathilik, Kllfclilcre §it olmadığına göre, 
kime ait olduğunu okuyueularımız rabatiıida anlayacak

lardır. 

j) Metin, s.28: 

_;ı ;_,.u ı ~ ... (;) w.,ı.;) .1' :.:' .!.A- ..........:... .;i ~.i- w~ ..,...:uı .:..>- ı 
• c.ır. • 

ı . ;_;.) ~ ~~ 9 ..,JI .>- .;_,~ ~ \...j ;~li,;._(.. 
"- ..> • ,_;ı• - , 

Çeviri, s.36: .. es-Sliib b. Yezid'den Medine'den 
Mckke'ye kadar Sa'd b. Ebi Vakkas (r.)'a arkadaşlık 
ettiği ve ŞOyle dediği rivayet edilmiştir: Geri dönünceye 
kadar Sa'dın Hz.Peygamberden bir tek hadis rivayet 
ettiğine tanık olmadım.>> 

Bu çevirinin yorumunu da kıymetli 

okuyueularımıza bırakıyoruz. 

k) Metin, s.29: 
· ''' · • : · • lr Wli ' : . ·· tı · _, .iJı ~ .::ı. .J ~ '-' ,...~ ~ ~ -~ ........ .,.__. .... . . ' 

ı. ~/ ;,&·C-") .J.!ı ~:--; ~~.; :~~ ~ ...... ;,..:.s. 
Çeviri, s.36: <<Abdullah b. Mesud her Perşembe 

gecesini uykusuz geçirirdi. Bu geeelerio hiç birinde 
O'nun «Allah rasOIU buyurdu ki » dediğini duymadım. 

Yalnız bir gece ağzından kaçırıvermişti.» 
Doğrusu: «Abdullah b.Mesud devamlı olarak, her 

Perşeme gecesi ayağa kalkar (ve insanlara nasihat ederdi) 
Bu gecelerden hiç birinde, bir tek sefer hariç O'nun 
«RasOiüllah (s.a.) buyurdu ki» dediğine tanık olmadım.>> 

Burada,« i.. .. m t ~ » ifadesinden, bUtUn bir geceyi 
uykusuz geçirmcyi anlamaya mahal yoktur. Kaldı ki bu 
tarz Araplar tarafından va'z ve nasihatta bulunmayı 

ifade etmede kullanılan bir tarzdır. Öte yandan, zaten 
rlivinin «O'nun RasOIUIIah (a.s.) buyurdu ki dediğine 
tanık olmadı " ifadesi de, İbn. Mesud'un bu gecelerde 
nasihatı itiyat haline getirmiş olduğuna açıkça delalet 
ediyor. Eğer, sayın mUtercim, dilimizdeki «Gece kliim .. » 

deyişinden bu manayı çıkarıyorsa, bu da yanlış olur. 
Çünkü, bu deyişin ifade ettiği anlam bUtOn geceyi 
uykuS\JZ geçirmek değil, gecenin yalnızca bir kısmında 
ibadet, zikir ve taata bulunmaktır. 

1) Metin, s.39: 

~ J-.ı.ıı_, ~ J.>.ı; ~1>-LAIIJ ~li) .i.ı G J ..,!& }S .li ..,-..DJı .:ı~· 

Çeviri, s.48: .. vefatından sonra ise; sahabeden 
birçoldarının varlığına rağmen, İslam halklarının 
çoğalması, dfnr düşüncenin zayıflaması nedeniyle, 
Rasul(s.) hakkında yalan daha faztataştı ve yaygınlaştı.» 

Doğrusu: İnsanların insan (haysiyetli ve dürüst), 
dinin teru taze sahabenin ise çok sayıda olmasına 

rağmen, Hz.Peygamber'in vefatını müteakip, O'na yalan 
isnadı çoğalıp, yaygınlaşmıştır.» 

Sayın matereimin .. isıam halldannın çoğalması» 
tercomesi metinde neyin karşılığı bunu anlamak zor. 
Şayet « w.-'• w .. Uı) >>dan ilham alarak bu tercUmeyi 
yapmışsa, o asla bu manaya gelmez. «Dini düşüncenin 
zayıflaması <<çevirisini de herhalde « _;:.S. ~~..1!1 ,. nun 
karşılığı olarak yapmış olsa gerek? Tap taze, terU taze an
lamlarına gelen '' ~ » kelimesinin «zayıflamak>> 
manasma geldiğim, ~yın mUtereimimiz, hangi lügattan 
bulduğunu bilemiyorum. Herhalde (ilinin altındaki 

İbnU'I-Manzur'un TacU'I-ArOs'unda! bulmuş olsa gerek. 

m) Metin, s.40: 
, ., ı • '/ : ı , • "li 
,,, • . , ....... • \ :...., • ~L.;. I .._. __;_'-; [..,..j $ <La..iı \&...u :_ ' ...... ~ . ... .., - .,~ "-, - .... ..s~ -

' ~\:.;, li J ~ ~i \' ı )s. \~ ~ ~ 
Çeviri, s.49: .. isteğimin yerine getirilmesini istedi ve 

hadisleri yazmaya başladı. I ler hadiste Şöyle diyordu: Al
laha yemin ederim ki, bunu benden isteyen ancak 
şaşırmış ve sapıtmış olabilir.» 

Doğrusu: «Hz.Aii'nin mahkeme kararlarını istedi 
ve onlardan bazı şeyler yazmaya başladı (bu esnada ) 
bazı şeylere tesadüf ediyor ve: Allah'a yemin olsun ki, 
Hz.Aii böyle hüküm vermemiştir. Bu şekilde hüküm 
verebilmesi için, ancak O'nun sapıımış olması gerelcir, 
diyordU.>> 

Burada sayın matereimin hatası yoruma hacet 
gösterıniyecek kadar aydınlıktır. Kıymetli okurlarımızın 
vicdanıarına havale ediyoruz. 

n) Metin, s.lSS: 

1 . : 'l;. . .J- .:. ... '.y.;.) :.;-;~ c: ~.1: ~ j ~) ..;i ~...;. J' 

Çeviri, s.202: ,,o iğrenç ve cüzzamlı otuz kişi ile bir 

deniz gemisine binmiş .. » 

Doğrusu: «0, Lahm ve Cüzam kabilelerinden 
otuz kişi ile birlikte bir Gemiye binmişti.>• 

Öyle zannediyoruz ki, özel isimleri tercüme etme 
diye bir vakıa ile ilk defa bu «Muhammedi Sünnetin 
Aydınlııtılması» adlı çeviri de karşılaşılıyordur. Sayın 

mUtercim, çevirisini gerçekleştirdiği eserde adeta, hiç 
kapalı bir taraf kalmasını istememiş, hemen her kelimeyi 
iyice aydınlatmak! istercesine, özet isimleri tercüme et
meye çalışmış! Ama, kim bilir, belkide birisi bu «Lahm ve 
Cıızam»ın bir hastalık türü olmavıo ... oı7ıs .... ·- --· ··· 
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devrinde, Arap krallarını içersinden çıkartan, Amr b. 
Adi b. Nasr ei-Lahmrnun kabilesi olduğunu, 
ocLahm»ında, bu kabilenin bir kolu olduğunu SOyleseydi, 
herhalde bu kadar detaylı bir aydınlatma! giriıjiminde 

bulunmazlardı?! Bir de, bu cümledeki şu «Deniz 
gemisi» ifadesine ne demeli? Mütercim, metne sadık 
kalıp, harfi tercümeyi harfıY.Yen uygulamak mı istjyor der
siniz? Kim bilir? Belkide, laymetli okurlarının, o 
zamanki süper güçlerin, var güçleri ile sürdürdükleri uzay 
çatışmalarında kullandıkları «Uzay gemileri» ile deniz 
gemisini karıştırmaianna mani olmak için böylesine tasrih 
buyurmuşlardır? 

o) Metin, s.314: 1 . i\!'1 l&. il, ·ı ı 1 , : ~ ~ 
.._, L> .... . ..... ~...:~: .... ) 

Çeviri, s.Sl: «Sahiibenin bir bölümünün 
uygulaması ikinci görüş doğrultusundadır.» 

Doğrusu: «Sahabenin tercümei hallerine dilir eser 
yazan müellıflerin tutumları da ıkinci hususa delillet et
mektedir.» 

Mütercimimiz, " L ,. fiilini «Sınıf» okuyunca, 
kitap yazmak, eser meydana getırmek manasını ifade 
eden bu kelime olmuş bir bölüm. 

p) Metin, s.l87: 

.;..;lG ~~ ~ ~ J ~ rW. ,y .;1~.1" '""! _.. ._,..;; ..:..;jı, 
~~~ ~;; .!..lJ) ..Lo.ı .:ı~ \..li.~~.> ;1)J wı; ~;i .:ıı ;ki 

•. ~1.> ~); .)1~ ~ij :..s; .)1 ~ 
Çeviri, s.232: <<Kendimi karın tokluğuna ve ayak 

bağı oluşuma karşıtık Gazvan'ın lazına kiralamışıım. Ben
den dik binmemi ve ayaklarım çıplak halde gelmemi ister
di. Vaktaki, Allah bana onunla evlenmeyi nasip etti, ben 
ondan dik binmesini ve ayakları çıplak gelmesini is
tedim.» 

Doğrusu: «Hizmetimin karşılığı ve karın 

tokluğuna Gazvan'ın lazına bitmetçi durdum. Benden, 
devamlı kendisine tabi olmarnı ve O'na en güzel bir 
biçimde izzet ve ikramda bulunmarnı isterdi. Ne zaman 
ki, daha sonra Allah (c.c.) evlenmemizi takdir buyurdu, 
o vakitte ben, O'nun her daim bana tabi olmasını, izzet ve 
ilcramında hazır bulunmasını kendisinden istedim.» 

Sayın, okurlarımız, mütercimin harfi tercüme 
uğruna, dil kurallarını, kinayeli deyişleri, çümlede bulun
ması gereken mantıkllik esaslarını ve Türkçe dil zevkini 
feda ettiğini, açık seçik görmekte gecikmeyeceklerdir. « 
._,-A; ~}'1» cümlesini «Kendimi ... ltiralamıştım» değilde 
ancak, ya «işçi durdum» veya «hizmetçi durdum» diye 
çevirmek doğru olur. Öte yandan, kıymetli okurlanmız, 
« ... ayak bağı oluşuma karşılık .. » ifadesine bir anlam .. •. 
ver~bildiler mi, bilmem?! Ama, herkesin bildiği bir §ey 

varsa, o da, biç kimsenin, kimseye kendisine ayak bağı 
olduğu için ücret vermiyeceğidir. Defi bela kabilinden 
olursa, o mustesna tabiilti. Cümledeki ._;,;. 1 ~ • ifadesi, 
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Türkçemizdeki .. ayak kirası» da dediğimiz, hizmet 
karşılığı alınan, yahut verilen bedeli ifade edebilir. 

Saygı değer okurtanmız, mUtercimin « .. dik 
binme .. » çevirisine ne demeli? Kanaatim o ki: MOter
cim, o zaman mütat olan herhangi bir binite dik binmeyi 
tecrübe edip de, ondan sonra bu cUmleyi tercüme et
meye.,kalksalardı, eminim k.i, o tarzda biniıj denemesinin, 
bu cümleyi tercüme etmekten daha zor olduğunu 
farkeder ve bu şekilde mana vermekten kaçınırlardı. 

« wı; ._,s) .. ifadesi, mu fassal Arapça lügatiara veya 
GaribU'I-Hadis nevi~den eseriere balalacak olursa 
«birisine ittiba etmelc, ona tabi olmak ,. anlamına gelir. 
Mütercimin « .. ayaklarım çıplak .. » çevirisi de, ken"disini 
hurOfıliğe kurban etmiştir. « \.,ıl> >> kelimesi, «nalınsız, 
çı plak ayaklı>> manalarma gelmekle birlikte bir de: <<SOn 
derece izzet ve ikramda bulunmak, yardımda bulun
mak» anlamlarına gelir, binaenaleyh: «hürmette kusur 
etmeksizin, hizmetinde bitmek, emrine hazır vaziyette 
olmak>> denilse yanlış olmaz. 

2. Mütercimin Uteratüre vakıf olmamasının yol 
açtığı hatalar: «Muhammed! Stınnetin Aydın/atılması» 
adlı çevirinin baŞarısız bir tercüme olmasının ikinci bir 
sebebi de, mütercimin Literatüre valaf olmamasıdır . 
Çevirinin bu yönüne iıjaret etmek Uzere, yalnızca birkaç 
misaile yetineceğiz . 

a) Metin,s.ll: 'C' .. 4.:..... .:..-- :.._,.L'ıll JJı 

Çeviri, s.lS: .. sunnetin genel kullanımı ... 

Buradaki 'el-Esas, betağat ustası, büyük dilci, 
müfessir Ebu'I-Kasım Mahmud b. Ömer ez-Zemahşeri 
(h.467-538/ m. 1074-1143) nin «Esdsü'l-BelôğG» adlı 

meşhur eseridir. Bu eserin, en bariz özelliği de, lafiziarın 
müstakil manalarından ayrı olaralc, cUmle içerisindeki 
kullanımlannın hangi anlamları ifade- ettiğine yer ver
mesidir. Arap lügatı söz konusu olduğunda, kısaca «el
Esas» denildiği vakit, hemen bu eser akla gelir. Ne gari!}
tir !ci, sayın mütercimimiz, daha çevirinin ilk sahifesinde, 
Literatüre va laf olmadığını gÖStermektedir. 

b) Metin, s.l4: ı ... c....JI .)1 ~~)il ._,.,l.:) JJI J rl.i; -li) ı 

Çeviri, s.19: Kitabü'l-Edille adil eserin başında ..... 

Mütercim, burada: meşhur hukukçu, usul alimi 
EndülüsiU İbrahim b.Musa ei-Lahmf, EbQ İshak eş
Şatıbrnin (ö.h.751/m.l350) «ei-Muvafakat fi UsQli'ş

Şeriaıo adlı eserinin J<itdbu'l-Edilkti'ş·Şer'iyye,. adlı 
böiUmünU, adeta mustakil, apayn bir esermiş gibi kaydet
miş~ir. Halbuki, «ei-Mı.ıvafakat» adlı eser, . beş ayn 
bö!Omden teşelliOl etmekte, «KitabO'l-Edille» bölOmU 
ise! dördUncU bölümü teşkil etmektedir. Kitabın 

böiUmleri şOylece sıralanır: a.KitabU1-Mukaddimat, 
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b.KitabO'I-Ahkam, c.Kitabil'I-Makasıd, d.Kitabil'I-Edil
leti'ş-Şeriyye,e.Kitabil'I-İctihad. 

c) Metin, s.231: 

·,p\..l ;' )..411 · ,&- ~ j l;. -~ \.:., • ..li.;)) ~·...)i ~ li j • ... ı 
• • ,j:- u ~ •J ..... .IJ ~ J 

1 . ...P.-All ~ .)l_r-..ı.ll 

Çe~ri, s.281: ·İbn Manııir ŞOyle der: Devvent.OhO 
tedvfnen «yani topladı. Ve Ffnızfibddi'den şunu misal 
getirir: «Di'Van/mOdevven» sahifelerin toplandığı yerdir. 
bkz. İbn Manzilr, Tiicü 'l-Anıs c. ı. s.204. 

Sayın miltercim , herşeyden önce metinde bulun
mayan «İbn ManzOr şöyle der» ifadesini tercümeye yaz
makla yetersizliği ni teşhirde ilk adımını atmıştır. « Tiicü 'l
An2s» adlı lilgatın kime ait olduğunu bilmediği gibi, İbn 
Manzur'un «Lisiinü '/-Arap» adlı çok meşhur eserinden 
de harherdar olmadığı anlaşılmaktadır. Bunun tabii bir 
sonucu olarakta, (h.711)'de vefat eden birisine, 
(h.729)'da dünyaya gelen diğer birisinden delil getirtir
mektedir. 

Şimdi, kısaca yukarıda işlenen hataları açıklığa 

kavuşturalım: 

İbn ManzOr: Ebu'l Muhammed b.Mükrim b. Ali 
(h.630-71/m. 1232-1311) Eserinin adı: .. Lisiiniı 'i-Arap» 

15 cilt. firuzabadrden de, ez-Zebidrden de çok önce 
yaşamış ve vefat etmıştir. 

Firutilbadi: EbO Tahir Mecdüddin Muhammed b. 
Yaıcup eş-Şirazi (h.729-817/m.I328-1414) Eserinin adı: 

«el-Kdmıls>>tur. Miltercim Ahmed Asım efendi 
tarafından «el-Okyanus el-Basit Ji Tercemeti 'l-Kdmı2s el

Mılhit» adı ile Osmanlıca'ya çevrilmiştir. 

Tiicü '1-Arils: Du eser, Firu7libadrnin el-Kdmfi.s,. 

adlı, yukarıda işaret ettiğmiz eserinin, Ebu'I-Feyz 
Muhammed M urtaza el-I Iuseyni ez-Zebidi (h. 1154-
(45)-1205) m. 1732-1791) tarafından yapılan, «Tdcü'l

Arils fi Şerh-i Cevdhir-i'l-Kıimı2s» adlı şerhidir. Açıkça 
görüldüğü gibi, İbn Manzur ile ez-Zebidrnin arasında 
dört asır gibi bir zaman vardır. 

c. MOtereimimizin Literatüre vakıf bulun
madıklarının diğer bir kanıtı da, Arapça şahıs isimlerinin 
hemen hepsini yanlış kaydetmiş olmalarıdır. Du 
yanlışlıklar o kadar fazla ki, matbaa hatasına hamleı
menin imkanı yoktur. Muhtevanın anlaşılması 

bakımından çok fazla bir ehemmmiyeti olmadığından 
dolayı biz, yalnızca birkaç misaile iktifa edeceğiz. 

çev, s.25:İbn Ebi Melike doğrusu: İbn Ebi Miileyke 

çev, s.41 : Rafi' b.Hudeyc: doğrusu: Rafi' b. Hadic 

çev, s. : Rabe'i b. HlJITdŞ doğrusu: Rıb'iy b. Hıriiş 

çev, s.382: es-Safdidoğrusu: es-Safedi. 

3. Çeviri esnasında gereken duyarlılığın gösteril
memesinden kaynaklanan hatalar: Aşağıda verdiğimiz 

misaller, tesadilfen tespit ettiklerimizdir. Burada zikret
tiklerimize kitabın bütünündeki benzerlerine nisbetle 
deryada katre denilse sezadır. 

a) Metin, s.12: 

" <ıı...:,i ~L,:. .. , çev. s.16: ... özellikle Saha benin ... » 

Doğrusu: «Rasülullah (a.s)'ın önde gelen Sahabiteri .. » 

b) Metin, s.21« ~ )-1 ;.kAl J ;.5:... r.} ~ _,...::. r "• 
çev.s.27: .. Sözkonusu hutbenin konusu: Mekke'nin 

kutsallığı ve orada suç i§lemenin haramhğıdır.» 
Doğrusu: «Hutbenin konusunu, Mekkenin kutsal oiU§U 
ile, Harem (mıntıkasında) bulunan yitikler konusu 
oluşturmaktadır. «Fıkıh kitaplarının «Kitabü'I-Lükata» 
bölümlerine bakılabilir. 

c) Metin, s.22:" ~ :' -..J _.....ıı o..u --'! , çev, 
s.28:«Bu kilfa/ar kaplar gibidir.» Doğrusu: «Bu kalpler 
birer kap (mis:ili)'tır.» 

M . 31 ' . ' • d) etın, s. : ..!-~ .., 'J ~ ..:• ~.J- ~ .. ~J 4..ıV ~ 
>>, çev.s.40: «Ebu Musa'nın yanında durdum ve o 
Örnere Allah Rasulünün bunu söylediğini haber verdi .» 
Doğrusu: «0 (Ebu Mus:i)'nunla birlikte kalkıp gittim ve 
Hz.Ömer (r.)'e Peygamber (a.s.)'in bunu söylediğini bil
dirdim. 

e) Metin, s.38:" . ô _ ... : ., ... ........v- , çev.s.47: 
«Dir kadınla nişanlanmış .. » Doğrusu: «Onlardan bir 
kadına dünür olmuş .. >> 

f) Metin, s.J8: " _..,... _-.;. _. .; , çev. s.47: « .. Rakik 

Mazar diyanna..» Doğrusu: .. Mudar kabilesi kölelerine .. >> 

g) Metin, s.l41: «.:.',+'>• çev, s.139: .... Belırat .. » 

Doğrusu: «1 Ieraı'da .. » Miltercim harfi ceri kelimenin 
aslından zannederek tarihe yeni bir şehir adı 

kazandırmıştır. 1 

h) Metin, s.124: ~.:.i: <<>- ' )ı ;)\...,.}ı Jr-"-! _........:.:• ö\&.; 

çev. s. 169:3 « Onlar Güneşın kollayıcılarıdır .. » 

Doğrusu: «Onlar, Gü;ıeşi gözetlemektedirler. Vakit 
gelince de namazlannı kılarlar.,. Güneş nası! kollanırsa? 

ı) Metin, s.l24:" l,.;!ı .;.. ı ..... .'lS' ,\......JI ~ j l:l)L ..,.:1_:-.. ),. 
çev. s. 169: .. Gece vakti, havadaki sesl~ri hurma sesi 

gibidir.» Doğrusu: «Geceleri, Arı uğulıusu gibi, sesleri 
ortalığı kaplar.•• Hani, bizim §U mütercimin de orijinal 
tespitleri var. ı I urma sesiymiş? Sayın okurlarımızdan hiç 
hurma sesi duyan varını, acaba? Belkide, miltercim 
hurma ağaçlarının rüzgar'dan mütevellit çıkardıkları sesi 
kastediyordur? Kim bilir?! Ne var ki," _l>..J' "kelimesi, 
hurma değil Arı manasma gelmektedir. Çünkü kelimenin 
ortasındaki harf, Arap alfabesinin yedinci değil, alıınr• 

harfidir. Okuyucularımız hatırlıyacaklardır, pek muh
ıerem mütereim, benzeri bir ifadeyi daha önce <<bilgi 
sathiliği» diye çevirmişti. 

j) Metin, s.132: « ~ _..f- » çev.s.179: «Siyah 
toprağın gözü .. » Doğrusu: «Çorak toprak .. » 
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SONUÇ 

Olruyuculanmmn açıkça müşahade ettiideri üzere, 
ttitap ehliyetsiz bir şettitde terçüme edili§inden ötürü bir 
çok hatalarta dolu bulunmaktadır. Okuyucu ttitabın 

tercümesiyle kar§ı lcar§ıya lcaldığı için genel olarak bü!On 
mütercimler tercüme ettiideri ttitaplarda daha diklcatli 
davranmak mecburiyetindedirler. Hatasız tercümenin 
yapılmadığını iddia etmek durumunda değiliz. Fakat 
yapılan tercümeleri gerek mütercim, gerelcse basıma 

hazırlayan yayınevi kontrol ettirdiideri takdirde hataların 
azalacağı inancındayız. Bu açıdan ttitapları tercüme et
tirip bir an Once piyasaya hatalı bir şettilde sunmaktan 
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uygulanacaktır. 
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ziyade, kontrol mekanizmasını i§leterek, ilmin gereği 

olan sabnn gerelderini yerine getirerek tercümeyi 
okuyuculara sunmak, yayıncılık ahlakına uyan ilkeler
den olsa gerek. Bu açıdan Ö'Lelde Yoneli§ Yayınevi ve 
genelde bUtOn yayıncılara doşen i§, ttitaplan basıma 

hazırlamadan önce, ttitaplann tercümelerini uzmantar 
vasıtasıyla kontrol ettirmelctir. Unutulmamalıdır tti, 

ttitap· piyasaya sürüldükte~ sonra, farkına variımadan, 
yanlı§lar toplumda hızlı bir şettilde yayılmaktadır. 

Temennimiz odur tti, Yöneli§ yayınlan bir an önce bu 

ttitabı toplatıp yeniden gözden geçirterek okuyucuya 

kar§ı saygısını isbat etmi§ olsun. 
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